
乙川東小 保護者の皆さまへ 

＜連絡１＞ 

臨時休業が５月６日まで延長されていることに伴い，学級担任が各家庭を訪問し、学習課題やＰＴＡ総会要

項、その他配付物を封筒に入れてお届けします。 

・４月１７日（金）～２４日（金）の間に伺います。 

・ご不在等の場合は、課題等を自宅のポストなどに投函させていただきます。ご了承ください。・自主登校教

室に参加される方については、直接お子さまに渡す場合がありますので、ご承知おきください。 

＜連絡２＞ 

文科省より児童用の布マスクが一人一枚届きました。学校再開後にお配りしますので、ご承知おきください。 

以上２点、よろしくお願いいたします。 

 

A todos os pais da escola primaria Okkawa Higashi 

 

<Aviso 1> 

Devido a prorrogacao da suspencao das aulas ate 6 de maio, os professores da classe visitarao cada 

casa e entregarao os trabalhos de estudo, diretrizes da assembleia geral da PTA e outros folhetos 

em envelopes. 

Visitaremos entre 17 (sexta-feira) e 24 (sexta-feira) de abril. 

Se voce nao estiver em casa, colocaremos na sua caixa de correio. Obrigado por sua compreensao. 

Por favor, esteja ciente de que aqueles que participam das aulas de estudos voluntarios, pode ser 

entregue diretamente a crianca em alguns casos. 

<Aviso 2> 

Recebemos uma máscara de pano para cada criança do Ministerio da Educacao. Por favor, esteja ciente 

de que estas serao distribuídas apos a reabertura das aulas. 

Obrigado pela sua colaboracao nos dois pontos acima. 

 

おとうさん おかあさんへ 

＜おしらせ１＞ 

 ４月
がつ

１７日
にち

（金
きん

ようび）から２４日
にち

（金
きん

ようび）のあいだに、せんせいが、子どもたちの家
いえ

にいきます。  

てがみや しゅくだいを もっていきます。 

 いえに だれもいなかったときは、ゆうびんうけ（いえのポスト）に いれておきます。 

 自主
じ し ゅ

登校
とうこう

で がっこうに きている こどもには がっこうで わたします。 

 

＜おしらせ２＞ 

 文科省
もんかしょう

が こどもに ますくを くれました。ますくは いま がっこうに あります。 

がっこうが はじまったら こどもに あげます。 

 

                                   乙
おっ

川東
かわひがし

小学校
しょうがっこう

 


